
 

Contemplation on Verses from Attar's Manteq al Tayr 

Jamileh Akhyani
1

, Amir Momeni Hezaveh
2

 
 

1. Corresponding author, Department of Persian Language and Literature, Faculty of Humanities, University of Zanjan, 

Zanjan, Iran. E-mail: j_akhyani@znu.ac.ir 

2. Department of Persian Language and Literature, Faculty of Humanities, University of Zanjan, Zanjan, Iran. E-mail: 
am.hezaveh@znu.ac.ir 

 

DOI: 10.22034/perlit.2025.69045.3851 

 

Article Info ABSTRACT  

Article type: 

Research Article 

 

Article history:  

Received: 07 September 2025 

Received in revised form: 14 

December 2025 

Accepted: 29 October 2025 

Published online: 14 July 2026 
 

Keywords:  

Persian poetry, Attar 

Neyshaburi, Manteq al Tayr, 

Textual commentary 

Attar's Manteq al Tayr is one of the most important mystical works of 

Persian literature; the existence of numerous manuscripts, the multiple 

revisions of this book, and its translation into different languages all 

indicate its special importance. The two Corrections of Manteq al Tayr, 

one by the capable hand of Professor Shafi'i Kadkani, which is 

accompanied by detailed annotations, and the other by Professors Abedi 

and Purnamdarian, and their explanations of the verses, have resolved 

many of the book's ambiguities and difficulties. Despite the valuable 

commentaries in these two books, as well as some other studies that have 

addressed the difficulties of the verses of Manteq al Tayr, the meaning 

presented for some verses is not very convincing, and it seems that there is 

still room for discussion about them. In the following article, a number of 

these verses, which the authors believe require further scrutiny, have been 

reviewed and criticized. Accordingly, an attempt has been made to first 

explain the inaccuracy or inadequacy of the explanations of these verses 

and then to present a more precise meaning for them with the help of 

evidence from Attar himself and other Persian literary texts. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Manteq al-tayr (The Conference of the Birds), composed by Farid al-Din Attar-e Neyshaburi, stands 

as one of the most distinguished mystical mathnawis of Persian literature from the twelfth century CE 

(sixth century AH). This poetic masterpiece, comprising over 4,600 couplets, holds a unique position 

in the history of Persian literary and mystical thought. Its global significance is evidenced by the 

existence of more than five hundred manuscript copies and over forty translations into languages 

including Turkish, Kurdish, Hindi, German, French, English, Italian, Swedish, Arabic, and Russian. 

For centuries, scholars, mystics, and literary critics have engaged deeply with this work, producing 

extensive research in three primary domains: textual editing and publication, description and 

explanation, and content analysis. Despite the valuable efforts of contemporary editors such as 

Muhammad Reza Shafiei-ye Kadkani and Mahmud-e Abedi–Taqi-ye Purnamdariyan who have 

provided critical editions accompanied by detailed annotations, certain verses remain ambiguously or 

inaccurately interpreted. This article aims to re-examine twelve such verses whose meanings, in 

previous commentaries, have been either misunderstood or insufficiently explained. 

 

Literature Review and Methodology 

Existing scholarship on Manteq al-tayr can be broadly categorized into three areas: (1) critical editions 

of the text, (2) independent commentaries and marginal notes, and (3) content-based and mystical 

interpretations. Among the most authoritative editions are those by Shafiei-ye Kadkani and Abedi–

Purnamdariyan, both of which strive to reconstruct the authentic text while offering extensive 

linguistic and conceptual clarifications. Asghar Borzi’s two-volume commentary (1995) also 

represents a major independent exegetical effort, though some of its interpretations warrant 

reconsideration. Additionally, editors such as Moḥammad Jawad-e Mashkur, Seyyed Ṣadeq-e Goharin, 

Ahmad-e Khatami, Kazim-e Dezfulian, and Reza Anzabi Nezhad–Saad-Allah Qara Beglu have 

contributed valuable marginal notes elucidating mystical terminology and difficult verses. 

This study employs a descriptive-analytical method with a comparative-literary approach. Primary 

data were gathered through a close reading of authoritative editions of Manteq al-tayr, particularly 

those by Shafiei-ye Kadkani and Abedi–Purnamdarayan, alongside a critical assessment of secondary 

commentaries. Interpretations were then refined by referencing intra-textual evidence from Attar’s 

own works and extra-textual sources—including literary, historical, and cultural texts from both 

previous periods and Later periods. This methodology enables a rigorous critique of prior 

interpretations and facilitates the proposal of meanings that are not only linguistically sound but also 

cohere with the poem’s broader mystical and semantic framework. 

At the level of specialized articles, studies such as “Deficiencies in the Meanings of Words and 

Expressions in ʿAttar’s Manteq al-tayr” (Zanjani, 2010), “An Explanation of the Term Ḥoqqe-ye 

Zarrīn in ʿAttar’s Manteq al-tayr” (Ṣaḥabi, 2017), and “An Explanation of Several Verses from 

Manteq al-tayr” (Abedi, 2018) have critically engaged with or supplemented existing interpretations. 

Furthermore, Reza Ashrafzada’s Dictionary of Rare Words, Phrases, and Expressions in the Works of 

Attar-e Neyshaburi (1988) serves as an indispensable lexical resource. Nevertheless, a thorough 

review of these sources reveals that several verses continue to suffer from incomplete, inaccurate, or 

contextually inconsistent interpretations, underscoring the necessity of a comparative, textually 

grounded approach that draws on both intra-textual and extra-textual evidence. 
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Discussion and Analysis 

The present article offers a fresh reading and meaning of twelve selected verses. For instance, in the 

couplet “Mohre-ye anjum ze zarrin ḥoqqe sakht” the phrase zarrin ḥoqqe (golden chest) is correctly 

interpreted as a metaphor for the sun—not allusion. This reading aligns with the ancient cosmological 

belief—attested in the works of Khaqani, Naser-e Khusrow, and Sanai—those stars derive their light 

from the sun. 

Similarly, in “u nahad az bahr-e sukkan-e falak”, sukkan-e falak (dwellers of the heavens) is shown to 

refer not to angels or celestial intellects, but to the stars themselves, which depend on the sun for their 

luminosity. 

Regarding “Morq-e gardun dar rahash par mizanad” (The bird of the sky flying towards him), the 

phrase morq-e gardun is identified as a simile in which the revolving heavens (gardun) are likened to a 

bird—a reading supported by Attar’s own parallel description of the sky as “a ring hanging at the 

door” and by Khaqani’s similar imagery. 

Other reinterpretations include: the meaning of omr-e deraz (“long life”) in “Lik farda dar bala omr-e 

daraz” is “a prolonged period”; not a characteristic of a human being; bi-khabar (“unaware”) in 

“Ḥoqqeei zar dasht mardi bi-khabar” is an adverbial phrase. it meaning “Without anyone knowing”; 

and meaning of mard-e sukhte (“burnt man”) is “a destitute darvish,” not “sunburnt” or “a rag-seller.” 

A novel interpretation is also proposed for “Bash Cheshmaru-ye u Emruz to” (“Be today Removing 

eye sores for him). Here, God tells Satan to reduce Adam’s comfort and thus protect him from the evil eye. 

Additionally, “Dustkani chun khori ba pahlavan” (how can you drink friendly wine with heroic 

people?) Rather than referring to the Simorq or a specific wine, it refers to the heroic character and 

bravery in drinking wine - which is evident in the Shahnameh and GarshaspNameh. 

Finally, “Dar jawal kardan” (to put in the jawal) in “Goft ei sag dar jawal-at karde khush” is 

interpreted as “to imprison” or “to subjugate,” not “to deceive,” and the word mey in “Bud an shab 

mey miyan e jam’ dar” clearly denotes “wine,” not a verbal prefix. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that despite significant advances in the editing and exegesis of mystical 

Persian texts, ample room remains for refined, context-sensitive interpretations of difficult verses in 

Manteq al-tayr. Previous commentaries have occasionally relied too heavily on dictionary definitions 

or speculative assumptions, neglecting the poem’s internal coherence and broader cultural-literary 

context. By grounding interpretations in contemporaneous and earlier textual evidence—and by 

attending closely to Attar’s linguistic and mystical idiom—this research offers readings that are not 

only philologically robust but also thematically consistent with the work’s overarching vision. Such an 

approach not only deepens our understanding of Manteq al-tayr but also provides a methodological 

model for future studies in the interpretation of classical Persian texts. 

 

Keywords: Persian poetry, Farid al-Din Attar, Manteq al-tayr, textual commentary. 
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   چکیده اطلاعات مقاله

   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

  11/01/1404 :افتیدر خیتار

 22/00/1404: بازنگری خیتار

 00/08/1404: رشیپذ خیتار

 22/04/1401: انتشار خیتار
 

  ها: واژهکلید
عطار نیشابوری،  شعر فارسی،

 ، شرح متون.الطیر‎منطق

این  ‎های خطی متعدد، تصحیح چندبارۀ‎وجود نسخه .ترین آثار عرفانی ادب فارسی است عطار یکی از مهم الطیر‎منطق
یکی به دست  الطیر‎منطقهای مختلف، نشان از همین اهمیت ویژه دارد. دو تصحیح اخیر ‎آن به زبان ‎کتاب و ترجمۀ

توانای استاد شفیعی کدکنی که با تعلیقات مفصل همراه است و دیگر تصحیح استادان عابدی و پورنامداریان و 
است. با وجود تعلیقات ارزشمند این  های کتاب را برطرف کرده‎ها و دشواری‎ها بر ابیات، بسیاری از ابهام توضیحات آن

شده برای ‎اند، معنای ارائه‎پرداخته الطیر‎منطقهای ‎های بیت‎های دیگری که به رفع دشواری‎دو کتاب و نیز برخی پژوهش
پیش رو،  ‎ها باقی است. در مقالۀ آن ‎هنوز جای بحث در بارۀرسد ‎کننده نیست و به نظر می‎ها چندان قانع‎برخی بیت

است.  ها که به گمان نویسندگان نیازمند تدقیق بیشتر است، بازنگری و مورد نقد و بررسی قرار گرفته‎تعدادی از این بیت
ها تبیین شود و سپس به کمک شواهدی از ‎است ابتدا نادرستی یا نارسایی توضیحات این بیت بر این اساس کوشش شده

 ها ارائه شود. تری برای آن‎ادب فارسی، معنای دقیقخود عطار و نیز دیگر متون 

زمان حیات لخاطر در ا هةر و نزالناظ ضةفارسی رواشعار  ول )استنساخی ازدانشگاه استانب 180مجموعه اشعار شماره (. 1401) هزاوه، امیر. اخیانی، جمیله؛ مومنی: استناد

 http//doi.org/10.22034/perlit.2025.69045.3851     .124-111(، 212) 00، فارسی ادبزبان و . مؤلف(

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

های ‎های قرن ششم هجری و به قول صفا تاج مثنوی‎ترین منظومه‎بیت، از برجسته 0044در قالب مثنوی و مشتمل بر  الطیر‎منطق
فارسی به  ترین آثار تاریخ ادبیات و عرفان‎(. این منظومه در صورت و معنا از مهم300-2/306: 9601 صفا، نک.)عطار است 

-40: 9044؛ همو، 241: 9611(. وجود بیش از پانصد نسخه خطی )نک. عطار، 610-696: 9636رود )فروزانفر، ‎شمار می
های ترکی، کردی، هندی، آلمانی، فرانسوی، انگلیسی، ‎( و بیش از چهل ترجمه از آن به زبان936-902: 9640؛ میرانصاری، 34

های جهان، گواه روشنی بر این اهمیت است. علاوه بر آنکه این منظومه بیش از پنجاه ‎کتابخانهایتالیایی، سوئدی، عربی و روسی در 
از زمان  الطیر‎منطق(. 933-930است )نک. میرانصاری، همان:  بار در ایران، هند، پاریس، سوئد و پاکستان تصحیح و چاپ شده

ها ‎اند. این پژوهش‎های بسیار نوشته‎و مقاله ‎ها‎آن کتاب ‎ست و دربارۀا سروده شدن، پیوسته موردتوجه و مطالعه اهل ادب و عرفان بوده
. با مطالعه و دقت 6های محتوایی‎و تحلیل 2ها و تعلیقات‎، شرح9توان متمرکز دانست: تصحیح و چاپ متن‎را بر سه محور اصلی می

شده که از چندی و چونی قابل توجهی برخوردار  نگاشتهگرفته و آثار  های صورت‎رغم کوشش‎توان دریافت به‎ها می‎در این پژوهش
یعنی  الطیر‎منطقهای پیشین وجود دارد. دو تصحیح اخیر ‎های تازه و نیز نقد و بررسی پژوهش‎است، همچنان نیاز به پژوهش

ست. تعلیقات و ا یابی به اصالت متن خوش درخشیده‎تصحیح استاد شفیعی کدکنی و استادان عابدی و پورنامداریان در جهت دست
ویژه تعلیقات دکتر شفیعی کدکنی که اطلاعات ‎است، به های کتاب را برطرف کرده‎توضیحات این استادان نیز بسیاری از دشواری

دهد. با وجود تعلیقات ارزشمند این دو تصحیح و نیز برخی ‎پژوهی در اختیار خواننده قرار می‎عرفان ‎سودمندی را در زمینۀ
ها برطرف نشده و به نظر ‎اند، همچنان ابهام برخی بیت‎پرداخته الطیر‎منطقهای ‎های بیت‎ه به رفع دشواریهای دیگری ک‎پژوهش

ها مورد بازنگری قرار گرفته و ‎پیش رو، تعدادی از این بیت ‎رسد به بررسی و بازکاوی بیشتری نیاز دارند. بر این اساس در مقالۀ‎می
  ها ارائه شود. تری برای آن‎کننده‎عطار و نیز دیگر متون ادب فارسی معنای قانعاست به کمک شواهدی از خود  کوشش شده

 

 پیشینة تحقیق .2

برزی  ‎است. نامه انجام شده‎های متعددی در قالب مقاله، کتاب و پایان‎پژوهش الطیر‎منطقهای ‎درباره شرح و توضیح دشواری
: 9600که در پیشگفتار تصحیح خود، گفته )نک. عطار،  است. رنجبر نیز چنان ( شرحی مستقل در دو جلد بر آن نگاشته9640)

را در مجلدی مستقل چاپ کند، اما گویا موفق به  الطیر‎منطق( قصد داشته شرح لغات و اصطلاحات عرفانی و ابیات مشکل 69
: مشکور، گوهرین، الطیر‎منطقکل تعلیقات و توضیحاتی است که مصححان های دیگر به ش‎است. پژوهش انجام این کار نشده

اند که ‎کدکنی و ساداتی در ضمن تصحیح خود آورده‎پورنامداریان، شفیعی-بیگلو، عابدی‎قره-نژاد خاتمی، روشن، دزفولیان، انزابی
 آثار عطّار راتیو تعب باتیر و لغات و ترکفرهنگ نوادتوان به ‎است. علاوه بر این می مشخصات کامل هریک در فهرست منابع آمده

است؛  نوشته شده الطیر‎منطق( اشاره کرد. مقالاتی نیز در نقد و بررسی تعلیقات و توضیحات 9604زاده )‎از رضا اشرف نیشابوری
 یبه چاپ ینگاه»(، 9639از زمانی )« یا‎از خمخانه یجام»(، 9643نژاد )‎از انزابی« الطیر‎منطق دهیبر شرح گز ینگرش»ازجمله: 
شیخ عطار به تصحیح دکتر  الطیر‎منطقها در معانی لغات و تعبیرات ‎نارسائی»(، 9636زاده )‎از اشرف« ریالط منطقتازه از 

از صحابی « یشابوریعطّار ن الطیر‎منطقزرّین در  ‎اصطلاح حقّۀ ‎دربارۀ یحیتوض»(، 9631از زنجانی )« محمدرضا شفیعی کدکنی
 است. ها پرداخته شده حاضر در جای خود به آن ‎( که در مقالۀ9614از عابدی )« الطیر‎منطقتوضیحی در باره چند بیت »( و 9610)
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 بحث و بررسی .3

ها و ابهامات لفظی و ‎اند تا دشواری‎اند، حواشی و تعلیقاتی نیز بر آن نگاشته‎را تصحیح کرده الطیر‎منطقبیشتر پژوهشگرانی که 
است و در آن، توضیحات  ترین تعلیقات را شفیعی کدکنی در سیصد و سی و پنج صفحه نوشته‎برطرف سازد. مفصل معنایی آن را

کند، بلکه برای فهم دیگر متون عرفانی نیز ‎را برطرف می الطیر‎منطقهای زیادی از ‎تنها دشواری است که نه بسیار سودمندی آورده
کننده به نظر ‎ها قانع آن ‎شده دربارۀ‎توان یافت که توضیحات ارائه‎می الطیر‎منطق هایی را در‎حال همچنان بیت راهگشاست. بااین

ها، بر اساس دو تصحیح شفیعی ‎ها به درنگ و تأمل بیشتری نیاز دارد. در ادامه، دوازده بیت از این بیت آید و فهم معنای آن‎نمی
ها  آن ‎ای دربارۀ‎های تازه‎اند، نکته‎ها نگاشته آن ‎ران دربارۀپورنامداریان ذکر و ضمن مرور توضیحاتی که پژوهشگ-کدکنی و عابدی

 شود.    ‎بیان می
یرر  ز انجرر  ‎ۀمهرر  . 3-1  حقررس خرر    زر

 

 حقررس  رر  هرر  مهرر   ب  رر  برر  ک رر   ر 
 

 (19: 9044و همان،  266: 9611)عطار، 

-( و عابدی3: 2، ج9640برزی )(، 609: 9604زاده )‎دو نکته در این بیت گفتنی است. یکی اینکه برخلاف نظر اشرف
ای ‎اند، استعاره است چراکه زیرساخت آن، تشبیه است )خورشید به حقه‎( که آن را کنایه دانسته210: 9044پورنامداریان )عطار، 

( به توضیحی 3: 2، ج9640است. برزی )« انجم از زرین حقه ‎ساخته شدن مهرۀ»است( و دوم منظور شاعر از  زرین تشبیه شده
آسمان  ‎خورشید بر صفحۀ زرین ‎اند از درون حقۀ‎خداوند ستارگان را که به شکل مهره»نویسد: ‎از بیت اکتفا کرده و می ساده

( 249: 9643است. دزفولیان ) توضیحی نداده« ریخته شدن ستارگان از درون خورشید»منظور شاعر از  ‎وی دربارۀ« است. ریخته
ها  است که فلک هر شب با آن های حقه تشبیه کرده‎حرکت ستارگان را به حرکت مهره»است:  هتنها به حرکت ستارگان توجه کرده و گفت

دچار « حقه زرین»( در معنای 260: 9641بگلو )‎قره-نژاد‎است. انزابی و از نسبت ستارگان با خورشید سخنی نگفته« کند‎بازی می
است و شاید هم ماه و شاید هم آسمان زرین روز که با رفتنش  ( منظور خورشیدزرین ‎زرین حقه )= حقۀ»اند: ‎تردید شده و نوشته

ها و جواهر مانند شده که خداوند هر شب از درون ‎ستارگان به مهره»نویسند: ‎آنان سپس در معنای بیت می« شوند.‎ستارگان پیدا می
ها شعبده  و تصاویر زیبای آن کند و از حرکات‎آبی آسمان پخش می ‎خورشید یا ماه یا آسمان زرین روز به پهنۀ زرین ‎حقۀ

ضمن اشاره به آرای پژوهشگران پیشین، پدید آمدن ستارگان از خورشید را با  (236و 239: 9610)همان(. صحابی )« انگیزد‎برمی
را استعاره از ماه و پدید آمدن ستارگان  زرین ‎داند. وی حقۀ‎های ادبی و نیز با منطق اساطیر منطبق نمی‎منطق علمی و مضامین و سنت

آسمان »شود: ‎رود و تبدیل به ستاره می‎ها می‎داند که بنا بر آن، روح انسان پس از مرگ به آسمان‎‎را از آن، مبتنی بر اساطیر هندی می
ری( قایق طلایی )هلال ماه( از اند؛ در اول هر ماه )ماه قم‎شده در آن سرگردان مانده‎ها یا نورهای رها‎دریای پهناوری است که روح

شود. هنگامی که سراسر ‎کند. هر روز بر بارش افزوده می‎آوری می‎آید و نورهای پراکنده را جمع‎ساحل غربی آسمان به حرکت درمی
ه رسد و شروع ب‎ای )ماه بدر( به ساحل شرقی آسمان می‎شده، به شکل قایق انباشته‎آوری‎آسمان را پیمود، به سبب نورهای جمع

گردد ‎دوباره به ساحل غربی برمیشود. وقتی که کاملًا خالی شد، ‎تر از شب قبل می‎کند و هر شب بارش سبک‎خالی کردن بارش می
این تفسیر « آیند.‎شود، ستارگان به وجود می‎را از اول شروع کند. به این ترتیب از نورهایی که توسط قایق طلایی تخلیه می تا کار خود

است. دوم اینکه با  کی اینکه نویسنده شاهدی برای تأثیرپذیری عطار از اساطیر هندی در موارد دیگر ارائه نکردهدو اشکال دارد: ی
شده توسط ماه، در طی ‎رود، چراکه بنا بر این دیدگاه، این جابجایی ارواحِ ستاره‎پذیرش این تفسیر، ارتباط بین دو مصراع از بین می
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 گوید.‎خداوند با آسمان سخن می« هر شب»بازیِ ‎که شاعر در مصراع دوم از مهره شود، درحالی‎سی شب )یک ماه قمری( انجام می
صورت درست بیت را چنین پیشنهاد « حقه ز زیر»به « حقه زرین»، با تبدیل الطیر‎منطقتعلیقات  ای در تکمیل‎عابدی ضمن مقاله

 است: ‎کرده
 حقررررره سررررراخت زیرررررر ز انجرررررم ‎ۀمهرررررر

 

 هررر شررب مهررره باخررتحقرره  فلررک در)بررا( ا ترر 
 

زرین  ‎انجم )=ستارگان( از زرین حقه، حقۀ ‎پدید آمدن مهرۀ»نویسد: ‎می« حقه زرین»وی در اشکال صورت بیت با 
(. 90: 9614)عابدی، « است ‎کم برای نگارنده تازگی دارد و برای آن سابقه و مؤیدی نیافته‎موضوعی است که دست )=خورشید(

بازی ‎پندار مهره»داند، چراکه ‎است، صحیح نمی ها آمده‎نسخه ‎مصراع دوم را به شکلی که در عمدۀ( 926: 9049ساداتی )عطار، 
رو مصراع دوم را ‎(؛ ازین643)همان: « رساند و حسب تعریف، ذات اله بری از چنین شوائب است‎کردنِ "احد" با فلک و مُلک را می

 است )همان(.  عنای بیت، فلک را فاعل مهره باختن دانستهضبط کرده و با اذعان به دشواری م« تا»با « با»به جای 
نیز به همین شکل است،  الطیر‎منطقرسد صورت بیت که در اکثر تصحیحات ‎در توضیح این مصراع باید گفت به نظر نمی

ته باشد. این باور میان به باور نورگیری ستارگان از خورشید داش ‎تواند اشاره‎نادرست باشد، زیرا پدید آمدن ستارگان از خورشید، می
ها از  در سخن از ستارگان و اینکه نور آن التفهیم،اند. بیرونی در ‎است، هرچند در آن اختلاف داشته منجمان قدیم وجود داشته

کند با ‎دانند و برخی از خودِ ستارگان. سپس تصریح می‎گوید برخی نور ستارگان را از خورشید می‎خودشان است یا از خورشید، می
اند ولکن شعاع ‎گروهی گفتند که روشنائی نیست مگر آفتاب را و همه ستارگان روشن نه»نظر دوم موافق است، اما در آن یقینی ندارد: 

اند مگر ماه... و این سخن بصواب ‎او بر ایشان بتابد... پس نور ایشان نیز بدو بسته باشد و گروهی گفتند که ستارگان همه روشن
(. به این ترتیب اینکه نور 33: 9602)بیرونی، « ا هرچند که اندر او چندان یقین نیست که خلاف را برداردنزدیکتر است نزدیک م

خاقانی که در ادب فارسی اشارات زیادی مبنی بر این باور وجود دارد.  است، چنان ستارگان از خورشید باشد، چندان غیرمعهود نبوده
 گیرند:‎)=خورشید( می« زنِ رومی‎زنِ غمزه»کند که نور از ‎تشبیه می« نَصر‎انتوأم»، دو چشم را به منشآت( در 904: 9602)
( 913: 9606و ناصر خسرو )« خورند...‎می رومی زن‎غمزه زن پستان از شیر و پیچیده قماط هفت در اند،‎طفل دو که 4نصر‎توأمان»

ها[ عاریتی ]ست[ نه جوهری و ]از[ بیرون روشنند  ]آنروشنایی ماه و دیگر کواکب همه از آفتاب است و نورهاء »کند: ‎تصریح می
روشنایی، بجملگی قرص آفتاب  ‎گویند که چشمۀ‎ما را همی ستارگان اطراف او گسترده، که نورهاء ‎که نور از قرص آفتاب به همۀ

چون »است:  ر استفاده کردهها به آفتاب و ستاره، از همین باو ( نیز در توصیف خاندان غزنوی و تشبیه آن990: 9630بیهقی )« است.
تابدار  ‎ۀو سیار نامدار ‎ۀها چندین ستار و اینک از آن آفتاب ...الله علیهما دو آفتاب روشن بودند ةنگاه کرده آید محمود و مسعود رحم

 شواهد زیر نیز به همین نکته اشاره دارد:.« است شمار حاصل گشته‎بی

 نبینررری برررر فلرررک ایرررن خسررررو سررریارگان‎مررری

 

 دارد چررو نررار‎انجررم را ازو روشررن همرریو  مرراه 
 

 (206: 9633)سنایی،             
 هرررررا انجرررررم و ذات شرررررمس ای ذات ترررررو

 

 هررررا اجررررزا‎وی ملررررک تررررو کررررل و ملررررک 
 

 (04: 9640)مسعود سعد،                

ای زرین ‎از حقه ‎هایی‎بازی، ستارگان را مانند مهره گوید: خداوند هر شب چون شعبده‎بنابراین عطار مطابق با این باور، می
 کند.  ‎ها( می‎بازی )آشکار کردن و پنهان کردن مهره‎‎سازد( و بدین سان با فلک مهره‎ریزد )=پدیدار می‎)=خورشید( بیرون می
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را هم که نادرست شرح  الطیر‎منطقبیتی دیگر از  ‎تواند گره‎توجه به این نکته، یعنی نور گرفتن ستارگان از خورشید، می
 است، بگشاید: شده

رررر او نهرررر  از بهرررر . 3-2   ن ک رررر ک  خ 

 

  ورهررررر  برررر   رررروان ک رررر  ‎ۀگرررر   
 

 (12: 9044و همان ،  260: 9611)عطار،  

فرشتگان آسمانی طعامی همچون قرص آفتاب  ‎آن خداوند است که برای سفرۀ»است:  ( نوشته60: 2، ج9640برزی )
پورنامداریان مانند برزی آن را کنایه از فرشتگان -است. عابدی توضیحی نداده« سکان فلک» ‎شفیعی کدکنی دربارۀ« است. نهاده

ن بر سفره روزه آن را برای ساکنان آسما‎است که خداوند همه خورشید در اینجا به قرص نانی مانند شده»اند: ‎دانسته و نوشته
 (. 211-213)همان: « گذارد‎می

اند و طبیعتاً غذایشان متفاوت از غذای جهانیان است،  رسد، زیرا فرشتگان در ملکوت‎کننده به نظر نمی‎این توضیح قانع
 داند:‎می« بوی خوش»که خاقانی غذای فرشتگان را  چنان

 بررل تررا پررری ز خرروان بشررر خواهررد اسررتخوان

 

 اسررتخوان مخررواهتررو چررون فرشررته برروی شررنو  
 

 (640: 9640)خاقانی،  

 ام‎طبرررع اسررت قررروت او ز برررویی داده‎دل ملررک

 

 ام‎اسرتخوان آوردهز وار اسرت خروردش ‎جان پرری 
 

 (230)همان:            

)جمع سگ( بوده باشد. در این صورت « سگان»در اصل « سکان»دهد ‎این بیت، احتمال می ‎( دربارۀ31: 9630حیدری ) 
« است. فلک گذاشته ‎خداوند خورشید را که مانند قرص نانی است، برای سگان آسمان بر سفرۀ»چنین خواهد بود که مقصود شاعر 

که با توجه به « سگان»کند: یکی اجبار به مشدد خواندن ‎ها را ذکر و توجیه می است که او خود آن در خوانش حیدری دو مشکل نهفته
داند و دیگر ابهام در ‎سبک خراسانی و تأثیرپذیری عطار از سبک خراسانی، آن را روا می های‎عنوان یکی از ویژگی تشدید مخفّف به

است،  ها توصیف شده‎صورت سگ‎ که وی آن را با صورت فلکی عَوّا )منزل سیزدهم ماه در برج سنبله( که به« ان فلکگس»معنای 
است، نه نان، « استخوان»شعر عطار بازتاب دارد، اکثراً عنوان غذای سگ در  کند. اشکال این نظر آن است که آنچه به‎منطبق می

 بینیم:‎که در شواهد زیر می‎چنان
 دهررررم را اسررررتخوانی مرررری سررررگ نفررررس

 

 دهررررم امررررانی مرررری سررررگ روح را زیررررن 
 

 (923: 9044)عطار،  

 نیسرررررتت خسررررررو نشرررررانی ایرررررن زمررررران

 

 اسرررتخوانی ایرررن زمررران همچرررو سرررگ برررا 
 

 (921)همان:  

 سررررگ حرصررررت چرررره گردانررررد جهررررانی

 

 را تمامسررررت اسررررتخوانی سررررگ کرررره ایررررن 
 

 (634: 9633)همان،  
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است، نه  استفاده شده« پاره نان»، معمولًا از تعبیر غذای سگ سخن به میان آمده عنوان علاوه بر آن، جایی هم که از نان به
 بینیم:‎که در شواهد زیر می‎قرص نان، چنان

 سررگ دل را برره برراد دادی وانگرره برره کررام ایررن

 

 نخرروردی یررک اسررتخوان ندیرردی یررک پرراره نرران 
 

 (334: 9603)عطار، 

 سررگت جرران برره بررود از مررن اگررر از بهررر سررگ

 

 نرررران مرررری نترررروان داد ‎ۀآزاد برررره یررررک پررررار 
 

 3 (991: 9640)همان، 

. چه ارتباط خاصی میان خورشید )=قرص نان( و عوا )=سگان فلک( وجود 9آید: ‎پاسخ نیز پیش می‎علاوه بر آن دو پرسش بی
 ستارگان، خورشید باید به عوا اختصاص داده شود؟ ‎. چرا از میان همۀ2است؟  شاعر چنین تصویری ارائه دادهدارد که 

است که  دانسته« عقول گرداننده هریک از افلاک»( بدون ذکر سند، سکان فلک را در باور قدما، 693: 9049ساداتی )عطار، 
 است.  خورند، سخنی رانده نشده‎افلاک غذا می ‎ردانندۀجا از اینکه عقولِ گ تواند درست باشد، زیرا هیچ‎نمی

در این بیت، بنابر همان باورِ وابسته بودن نور ستارگان به خورشید، کنایه از ستارگان است. شاعر « سکان فلک»باید گفت  
است تا از آن  آسمان گذاشته ‎سفرۀخورشید را به گرده نانی تشبیه کرده که خداوند آن را برای اجرام آسمانی که از خود نور ندارند، در 

 تغذیه کنند. 
 زنرر ‎ ر ر ررپ  رر  مرر  مرر گ گرر  ون. 3-3

 

 زنررر ‎ای خررر  مررر ‎بررر   رو  رررون ح قرررس 
 

 (12: 9044، و همان 260: 9611)عطار،  

، 9640؛  برزی، 2609: 9646، عفیفی، 334: 9604زاده، ‎اند )نک. اشرف‎‎گرفته« خورشید»را برخی کنایه از  «مرغ گردون»
« فرشته، جبرئیل»پورنامداریان آن را -(. عابدی696: 9049و عطار،  14: 9631، برات زنجانی، 246: 9643؛ عطار، 66: 2ج

بیگلو پس از آنکه ‎قره-نژاد‎کدام از این دو درست باشد. انزابی‎رسد هیچ‎که به نظر نمی (؛ درحالی213: 9044اند )نک. عطار، ‎‎دانسته
اند )نک. ‎و توضیح بیشتری نداده« تواند اضافه تشبیهی باشد‎می»اند: ‎اند، گفته‎اره از خورشید دانستهرا استع« مرغ گردون»ابتدا 
 (. 261: 9641بیگلو، ‎قره-نژاد انزابی

است. تشبیه  تشبیهی است. گردون )فلک( که در باور پیشینیان متحرک است و گردان، به مرغ تشبیه شده ‎اضافۀ «مرغ گردون»
است، زیرا فرشته « فلک»کوبد، تأییدی است بر اینکه منظور از مرغ گردون ‎ای که با سر خود به در می‎دوم به حلقهگردون در مصراع 

است،  پشت در تشبیه شده ‎اند و فلک است که همیشه خمیده تصویر و به حلقۀ‎جا خمیده یا حلقوی تصویر نشده یا خورشید در هیچ
 است: همین تشبیه تکرار شده الطیر‎منطقکه در بیت دیگری از  چنان

 اسرررت هرررم زمیرررنش خررراک برررر سرررر مانده

 

 اسرررت برررر در مانده چرررون حلقررره هرررم فلرررک 
 

 (12: 9044)عطار،  
 بینیم:‎پشت در را در شعر خاقانی نیز می ‎تشبیه فلک به حلقۀ

 راز درگرراه ‎ۀحلقرر چرررد در ایررن کرروی چیسررت؟

 

 افنررر راه ‎ۀعقررل در ایررن خطررره کیسررت؟ شررحن 
 

 (63: 9640)خاقانی،  
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 در ایرررررررروان شرررررررراهی در دولررررررررتش را

 

 نمایرررررد سرررررندان فلرررررک حلقررررره و مررررراه 
 

 (131)همان:  

 عمرررر   راز لررررر  کرررر  ا  ر بررررا. 3-۴

 

  ررررو  م نارررر  برررر ز جم ررررس از هرررر      
 

 (921: 9044و همان،  240: 9611)عطار،  

است. شفیعی کدکنی در توضیح این بیت، به حدیثی در باب نگاه  نداده« عمر دراز» ‎( توضیحی دربارۀ903: 2، ج9640برزی )
-(. عابدی334: 9611است )نک. عطار،  داشتن سلاطین و حکام در روز قیامت و پرس و جو از عدل و جور ایشان اکتفا کرده

در اینجا به « عمر دراز»نیازمند توضیح است.  رسد بیت‎که به نظر می اند؛ درحالی‎پورنامداریان نیز توضیحی برای این بیت نداده
است و معنی بیت این خواهد بود « سببِ ‎به»نیز در مصراع دوم به معنی « از. »0و کنایه از مدتی طولانی است« عمری دراز»معنی 

جواب از اعمال خود( سببِ پادشاهی خود، عمری دراز )مدتی طولانی( در بلا )سؤال و ‎که در فردای قیامت، آنان )=پادشاهان( به
 خواهند ماند.
  برر  زر  اهرر  مرر  ی برر  ای‎حقررس. 3-5

 

  ررررون بمرررر   و زو بم نرررر   ن حقررررس زر 
 

 (966: 9044و همان ،  243: 9611)عطار،  

گاه از حقیقت؛ آن که بر حسب ظاهر داوری »، بیشتر صفت یا صفتِ جانشین اسم است به معنی الطیر‎منطقدر « خبر‎‎بی» ناآ
 (:094 :9044)نک. عطار، « کند‎می

 خبرررررر‎بررررری زو مگرررررر پرسرررررید مرررررردی

 

 رویررررت چررررو زر ‎ۀکررررز چرررره شررررد گلگونرررر 
 

 (969)همان:  

 پررروش‎مرررن بررره یرررا ترررو هررران ای  نررردهگفرررت 

 

 ترررن زن خمررروش خبرررر‎بررری ایپیرررر گفرررت  
 

 (946)همان:  

 (:344)همان: « آن که از او خبری نباشد»و 
 اثرررر‎بررری هرررم خبرررر‎بررری آنرررک شرررد هرررم

 

 دارد خبرررررررررراز میررررررررران جملررررررررره او  
 

 (204)همان:  

: 2، ج9640اند، چراکه یا مانند برزی )‎موارد فرض کرده ‎ظاهراً بیت بالا را هم مشابه بقیۀ الطیر‎منطقشارحان و مصححان 
در مقابل صاحب »به معنی  (210: 9633) گلوبی‎قره-نژاد‎و انزابی« خبر از فرجام کار‎خبر از مقام معرفت و بی‎بی»( به معنی 943
بدون آنکه  »نه صفت بلکه قید به معنی  در اینجا« خبر‎‎بی»که  اند و یا توضیحی ندارند، درحالی‎آن را صفت دانسته« صاحبدل و خبر

باشد. در این صورت « مردی»را صفت در نظر بگیریم، موصوف آن باید « خبر‎بی»است. توضیح اینکه اگر « کسی خبر داشته باشد
گاه، بی‎که بی مردی»شود: ‎مفهوم بیت چنین می این مفهوم «. ای زر داشت‎معرفت، غیرصاحبدل و امثال آن( بود، حقه‎خبر )یعنی ناآ

توان ‎بودن مرد هیچ توجیهی در داستان نمی« خبر‎بی»روی با محور عمودی و مضمون و محتوای داستان سازگار نیست و برای  هیچ به
ای زر داشت. توجه به این ‎خبر از دیگران(، حقه‎شته باشد )مخفیانه و بیگوید مردی بدون آنکه کسی خبر دا‎در نظر گرفت. عطار می

 تواند به خوانش درست بیت دیگری از همین حکایت نیز کمک کند:‎نکته می
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 ام ایرررر  ج ی رررر  ‎گفرررر  زر باهرررر   . 3-6

 

 نرررر ان  درررر  برررر و  رررر  ی کرررر  را ‎ مرررر 
 

 (966: 9044، و همان 243: 9611عطار، ) 

 ؟ندانم تا بدو کس یافت راه‎یمکه بیت باید پرسشی خوانده شود:  درحالی 4اند‎خبری خواندهظاهراً مصححان بیت را 
 است؟ بودم و الآن نگرانم که آیا کسی آن را پیدا کرده‎گوید من اینجا زری گذاشته ‎مرد می
  رررون بدررر     روزس مررر   خرررو  س. 3-7

 

ررررررررج      و  رررررررررس ای  ور  بررررررررر   ‎سب 
 

 (906: 9044و همان ،  699: 9611)عطار، 

‎ارتباط‎داده‎را بیشتر با آفتاب« سوخته» الطیر‎منطقشارحان  را « مرد سوخته( »219: 2، ج9640که برزی ) ، چناناند‎سوخته
رسیده، ‎تافته و محنت»را به معنی « سوخته( »691: 9641بیگلو )‎قره-نژاد‎است. انزابی معنی کرده« زده‎کشیده و آفتاب‎پیرمرد محنت»

معنی رسد‎این‎‎اند.‎به‎نظر‎نمی‎معنی‎کرده«‎چرده‎سوخته،‎سیه‎آفتاب»( آن را 040: 9044پورنامداریان )-و عابدی« سخت درمانده
‎سیه‎درست باشد، زیرا آفتاب ‎و ‎ندارد.‎سوختگی ‎جایی ‎بافت‎داستان ‎در نویسد: ‎می« مرد سوخته» ‎شفیعی کدکنی دربارۀ چردگی

و اضافه « فروش‎فروخت، لته‎زنه( می‎آتش ‎منسوجات برای تهیۀ ‎های کهنۀ‎دارد، یعنی کسی که سوخته )پاره ظاهراً اشاره به شغل مرد»
)عطار، « گرفتیم؛ ولی در این حال ظاهراً صفت نیست؛ بلکه اضافه است‎اگر "مردی سوخته" بود، "سوخته" را صفت می»کند ‎می

فروش در بافت معنایی داستان جایی داشته باشد. ساداتی ‎رسد لته‎به نظر نمی نماید، چراکه‎کننده نمی‎(. این معنا قانع044: 9611
است که این  دانسته« طالب علم»را به معنی « سوخته»ضبط کرده و با استناد به برهان قاطع « مردی سوخته( »931: 9049)عطار، 

 گنجد. ‎معنا نیز در بافت داستان نمی
است. کاربرد این  آورده« مرد سوخته»، «مردی سوخته»باشد، یعنی شاعر به جای  در این بیت صفت« سوخته»رسد ‎به نظر می

 نوع ترکیبات وصفی در شعر عطار سابقه دارد: 
 عمرررررررر دراز لیرررررررک فرررررررردا در برررررررلا

 

 خرررررود ماننرررررد بررررراز جملررررره از شررررراهی   
 

 (921: 9044)عطار،            

که  است، چنان« تهیدست»در بیت مورد بحث به معنی « سوخته»است. « عمری دراز»عمر دراز در بیت مورد گفتگو به معنی 
 کند:‎شده را درویشی مرد بیان می‎بخشیده ‎های دوخته بر جامۀ‎صراحت دلیل پاره در بیت بعد عطار به

 صررررد هررررزاران پرررراره بررررر وی برررریش بررررود

 

 دبررررو بررررس درویررررشزانررررک آن بخشررررنده  
 

 (900)همان:  

« سوخته»کرد، ‎گفت و او را شُکر می‎هایی که خلیفه به او داده بود، سخن می‎از خلعت دروغ‎مولانا نیز در حکایت مداحی که به
 است: را به همین معنی به کار برده

 شررررررمرد‎ها برمرررررریمرررررردحشررررررکرها و 

 پرررررس بگفتنررررردش کررررره احررررروال نژنرررررد

 سرررررروخته تررررررن برهنرررررره سررررررر برهنرررررره

 کررررو نشرررران شررررکر و حمررررد میررررر تررررو

 

 تررررا کرررره شررررکر از حررررد و انرررردازه ببرررررد 
 دهنرررررد‎گرررررواهی مررررریبرررررر دروغ ترررررو 

 شرررررررکر را دزدیرررررررده یرررررررا آموختررررررره
 بررررر سررررر و بررررر پررررای برررری ترررروفیر تررررو

 

 (381: 2، ج9603)مولانا، 
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 به همین معنا باشد:« سوخته»رسد ‎در بیت زیر نیز به نظر می
 مرردت شررغل خواجرره دریررن بغنیمررت شررمر ای

 

 گررررر بکنرررری برررریخ نیرررراز ای‎سرررروخته از دل 
 

 (911: 9624 ،عبدالرزاق نیالد‎جمال)

دل انسانی سوخته »ترکیبی است اضافی به معنای « ای‎دل سوخته»صفت جانشین اسم است و « ای‎سوخته»بیت  در این
خواهد در ‎نیز تناسب دارد؛ شاعر از ممدوح می« نیاز»و « خواجه»این معنا با دیگر اجزای بیت یعنی «. )انسانی فقیر و درویش(

حالت درونی فرد  ‎کنندۀ‎بیشتر بیان« دل سوخته»بیخ نیاز را بِکَند. علاوه بر آنکه مدتی که پستی و مقامی دارد، از دل انسان فقیری 
 تواند از وجود او بیرون ببرد.‎ای با هیچ پست و مقامی نمی‎است که از عشق )مجازی یا حقیقی( سوخته است و این حالت را هیچ خواجه

یرر  رو . 3-8 یخ ررر غرر  برر   ررس مرر   ر ر  ر

 

  ویخ رررر   رررو  بررر  گهررر   ررر  ح ررر  
 

 (239: 9044و همان،  063: 9611)عطار،  

ترین صورت آن در ادبیات اسلامی آورده و به ‎قدیم ‎ای دربارۀ‎مصراع دوم، شفیعی کدکنی توضیحات ارزنده ‎در توضیح کنایۀ
: 9640شفیعی، است )نک.  نیز اشاره کرده« من آنم که در پای خوکان نریزم/مر این قیمتی درّ لفظ دری را»شعر ناصر خسرو: 

( نیز ضمن اشاره به بیت ناصر خسرو، به تعلیقات شفیعی کدکنی و نیز یکی 394: 9044پورنامداریان )نک. عطار، -(. عابدی444
 ‎مناسبت نخواهد بود که قبل از ادبیات دورۀ‎اند. در تکمیل توضیحات یادشده، اشاره به این نکته نیز بی‎از منابع وی ارجاع داده

 است:  ( به کار رفته41: 9606) درخت آسوریک ‎اسلامی، این کنایه که بسیار شبیه به سخن ناصرخسرو است، در منظومۀ
        

 ایررررررررررررن زریررررررررررررن سررررررررررررخنم

 

 کررررررره مرررررررن بررررررره ترررررررو گفرررررررتم 
 

 چنانسرررررت کررررره پررررریش خررررروک و گرررررراز
 حررر  دیررر ل  گفررر  ای م یرررون را . 3-9

 او امررررر وز درررررو  درررررم روی بررررر و

 

 3مرواریررررررررررررررررررد افشررررررررررررررررررانید 
 خرررر    م و  رررر     هرررر  ‎س رررر    رفرررر

یررر  کررر  ا خررر ا و خررروز درررو  بیررر  از
 

 (10: 9044، و همان 263: 9611)عطار، 

است )نک. رجایی،  آورده« چشمارو چیست؟» ‎را مرحوم احمدعلی رجایی در مقالۀ« چشمارو» ‎ترین توضیح در بارۀ‎مفصل
که اکثر  است. منظور از چشمارو بودن ابلیس چنان آنچه بعد از او در این باره ذکر شده، از همین مقاله گرفته شده ‎( و عمدۀ9600

حاضر  ‎اند، روشن است و آن رانده شدن ابلیس از درگاه الهی است، آنچه موردنظر مقالۀ‎درستی اشاره کرده‎به الطیر‎منطقپژوهندگان 
 « سپند سوختن ابلیس برای آدم است.»و « فردا»و « امروز»تر ‎است، تبیین روشن

بلا و تعویذ و حرز جان آدم باش و فردا و روز  ‎کنندۀ‎امروز تو دفع  1ای انسان»نویسد: ‎( می09و  04: 2، ج9640برزی )
مصراع دوم »نویسند: ‎بیگلو با اشاره به اینکه بیت اندکی مبهم است، می‎قره-نژاد‎انزابی« زخم را از او دور گردان. قیامت نیز چشم

زخم( در آتش ‎عنوان چشمارو شکسته شدی و در روز قیامت نیز سپندوار )و برای دفع چشم گوید: تو امروز به‎خطاب به ابلیس می
رسد ‎قابل تأمل است: به نظر می« سپند»دوزد بسوزی )بسوز فعل لازم به کار رفته، نه برای آدم سپند بسوزانی(. در این صورت نقش 

( 699-694: 9044پورنامداریان )عطار، -( و عابدی203و  204: 9641)عطار، « عنوان سپند باشد: به جای سپند، به« دقی»که 
های تو، او ‎رغم فریب‎بینی علی‎ای ابلیس! امروز )در جهان( چشماروی آدم باش و فردای قیامت که می»کنند: ‎بیت را چنین معنا می
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پند بسوزان )یا: مانند سپند برای او بسوز(. بدین ترتیب، خداوند با وجود ابلیس، برای آدم در پیشگاه حق سربلند است، برای او س
« سپند سوختن»و ربط معنایی آن با « فردا»و « امروز» ‎رسد توضیح استادان ارجمند دربارۀ‎که به نظر نمی« است چشمارویی پرداخته

ممکن »است:  دیگران است با این تفاوت که وی در این معنی تردید کرده ابلیس چندان دقیق باشد. استنباط ساداتی هم از بیت مانند
نشین شدن ‎مثابۀ شکستن و دور ریختن چشماروی آدم )در دنیا( و دوزد است چنین تلقی شود که عطار لعن و تبعید ابلیس را به

رویکرد عطار به ابتلای ابلیس، باید در صحت مثابه سپندسوزی برای آدم )در عقبی( تمثیل کرده باشد، لکن با عنایت به  ابلیس را به
قیامت معنی شده و نیز در « فردا»این توضیحات،  ‎شود، در همۀ‎که ملاحظه می (. چنان660: 9049)عطار، « این تلقی تردید کرد

 رسد.‎نظر نمی کننده به‎رو توضیحات مذکور قانع این است، از سخنی نرفته« چگونگی سپند سوختن ابلیس برای آدم»کدام از  ‎هیچ
همان زمان و مکان ابتدای خلقت است نه این جهان، زیرا از لعنت شدن و مطرود « امروز»کنند منظور از ‎نگارندگان گمان می

هم باید امروزِ ما « فردا»همان ازل باشد، قاعدتاً « امروز»گوید که مربوط به پیش از هبوط انسان است و وقتی ‎شدن ابلیس سخن می
است که از اعمال خوب و بد و بهشت و دوزدِ قیامت سخن  باشد، نه فردای قیامت، چراکه هنوز آدم به زمین نیامده «این جهان»و 

چگونگی سپند سوختن ابلیس » ‎است، نه برای ازل. اما دربارۀ« قیامت»برای زندگی این جهانیِ ما « فردا»گفته شود. به عبارت دیگر 
 یچشمارو بودن برا (نشی)صدر آفرتو نقش امروز  دگوی‎یخداوند مندگی این جهانی بپذیریم، را به معنی ز« فردا»اگر «: برای آدم

ی باید گفت ازآنجاکه سپندسوزدر توضیح این  .ستاو یبرا یسپندسوز ،(یجهان نیا ی)زندگ تیو نقش فردا )= لعنت شدن( آدم
)عطار، « دمد‎کند و روح را در او می‎را مخمر میبرخلاف مخلوقات دیگر، بنابر حدیث مشهور، خداوند با دست خود گل آدم »

 ( و به قول عطار:694: 9044
 چرررررون رسرررررید آخرررررر بررررره آدم فطررررررتش

 

 در پرررررس صرررررد پررررررده بررررررد از غیررررررتش 
 

 (10)همان:  

‎‎گوید خداوند برای در امان نگاه‎زخم بخورد. عطار می‎همه ناز و نعمت مورد حسد واقع شود و چشم امکان داشت آدم از این
است تا یکسره در خوشی و ناز و نعمت نباشد  عنوان آفتی در زندگی دنیایی بر سر راهش قرار داده زخم، ابلیس را به‎آدم از چشم داشتن

در « رفتن مجنون در پوست گوسفند برای دیدن لیلی»توان به بیتی از حکایت ‎و از این بابت چشم نخورد. در تأیید این معنا می
خواهد که او را در بین گوسفندانش راه دهد تا بتواند ‎پوشد و از چوپانی می‎ون پوستی از گوسفند میاشاره کرد: مجن الطیر‎منطق

شود. پس از آن، روزی در صحرا در پاسخِ کسی که از او ‎دهد و مجنون موفق به دیدار لیلی می‎پنهانی لیلی را ببیند. چوپان اجازه می
است، پوست را بهترین  م؟ چون در پوست گوسفند دیدار لیلی برایش میسر شدهای دوست داری تا برایت بیاور‎پرسد چه جامه‎می

 کند:‎جامه معرفی می
 جامررره سرررزای دوسرررت نیسرررت گفرررت هرررر

 

 هرررریچ جامرررره بهترررررم از پوسررررت نیسررررت 
 

 (260)همان:  
 آنچه موردنظر نگارندگان است، بیت بعدی است که باز هم از قول مجنون است:

 گوسررررررررفند پوسررررررررتی خررررررررواهم از آن

 

 سرررروزم سررررپند‎چشررررم بررررد را نیررررز مرررری 
 

 )همان( 
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های کار را هم ببیند و ‎برد، با دیدن او در پوست گوسفند، سختی‎خواهد اگر کسی به عشق او و لیلی حسد می‎درواقع مجنون می
نویسد: ‎بیت اخیر که می ‎( دربارۀ494: 9611رسد توضیح شفیعی کدکنی )عطار، ‎رو به نظر نمی این ها را چشم بزند. از کمتر آن

درست باشد، بلکه معنای درست همان « زخم باید اسپند دود کنم‎من است که برای دفع چشم ‎چندان پوست به جای جامه، برازندۀ»
خواهم که از پوست گوسفند باشد و با پوشیدن آن ‎ای می‎من جامه»اند: ‎( نوشته040: 9044پورنامداریان )عطار، -است که عابدی

برد و این حال مانند سپندی است که چشم بد را از ‎پوشی کسی بر من حسد نمی‎سوزانم، چه با پوست‎بد نیز سپند می ‎فع چشمبرای د
کند تا از رفاهش کم ‎بنابراین سپند سوختن ابلیس برای آدم، زحمتی است که ابلیس در این جهان برای او فراهم می« کند.‎من دور می

 چشم نخورد. شود و از سوی موجودات دیگر 
ر  ون ده   ر  ی برس یر  مر . 3-01  وان ه  

 

ررر  وخررر ک ن   رررون  ررروری بررر    وان ه  
 

 (963: 9044و همان،  234: 9611)عطار، 

دوستکانی با پهلوان »اند، اما آنچه نیاز به توضیح دارد ‎شارحان توضیح داده« دوستکانی»و « پهلو تهی کردن»معنای  ‎دربارۀ
 است. « خوردن

وقتی با یک پیاله می، پهلو تهی کردی... »گوید: ‎دانسته و می« نوشِ مجرب دُردی»را « پهلوان( »936: 2ج، 9640برزی )
اند ‎را سیمرغ دانسته« پهلوان»( مراد از 214: 9641بیگلو )‎قره-نژاد‎انزابی« نوش مجرب، جام شراب خواهی نوشید؟‎چگونه با دردی

( مصراع دوم را 34: 9643دزفولیان )« تواند با سیمرغ همکاسه گردد.‎کی می اگر کسی با یک باده مست شود...»گویند: ‎و می
و ریشخند به کار  94صورت تحکم ای پهلوان: به»است:  ضبط کرده و در توضیح معنای آن گفته« دوستکانی چون خوری ای پهلوان»

دهد )نک. ‎باشد و توضیح بیشتری نمی زند این اصطلاح کنایه یا مثلی بوده‎(. شفیعی کدکنی حدس می663)همان: « است رفته
پورنامداریان نیز -است. عابدی دانسته« رهبر و جلودار»را به معنی « پهلوان»( نیز 060: 9049( ساداتی )عطار، 330: 9611عطار، 

 توضیحی در این باره ندارند. 
توانایی باده خوردن زیاد و دیر مست »بوده که خواری ‎از یک سو مربوط به آداب باده« دوستکانی با پهلوان خوردن»رسد ‎به نظر می

 ستاید:‎که فرخی ممدوح را به این صفت می (، چنان230-234: 9633است )نک. اخیانی،  شده‎برای فرد حسن شمرده می« شدن

 فررزون خرروری ز همرره مردمرران نبیررد و شرروند

 

 هشرریار مجلررس تررو همرره خلررق مسررت و ترروه برر 
 

 (900: 9642)فرخی، 

در شرح  نامه‎گرشاسبدر که  است، چنان خواری آنان بوده‎های پهلوانان همین قدرت باده‎یکی از ویژگیو از سوی دیگر 
 رود:‎او سخن می« منی‎جام می ده»های گرشاسب از ‎توانایی

 رشرررری نیررررزه ز آهررررن برررره رزم‎برررردش سرررری

 

 جررررام خرررروردی برررره بررررزم منرررری ده مرررری از 
 

 (34: 9630)اسدی توسی،  

 شود:‎رستم علاوه بر قدرت جنگاوری، به این صفت نیز ستوده می شاهنامهو در 
 زخرررم و میررردان جنرررگ گررررز یرررک مررری و

 

 جررررز از تررررو کسرررری را نیامررررد برررره چنررررگ 
 

 (909: 2، ج9643)فردوسی،  
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 خواری معاف کند:‎همراهی در باده ‎ها را از ادامۀ کنند که آن‎و گاه سردارانش به او التماس می

 جهانررررررررردار برخاسرررررررررتند سرررررررررران

 کررره مرررا را بررردین جرررام مررری جرررای نیسرررت

 

 ابرررررررا پهلررررررروان خرررررررواهش آراسرررررررتند 
 ه مررری برررا ترررو ابلررریس را پرررای نیسرررتبررر

 

 )همان(

 :99زودی جنگجو خواهد شد‎زند که وی به‎نوشد، حدس می‎وسالش باده می‎سن‎نیز مادر سهراب از اینکه فرزند کم
 شرررریربوی بررررا لررررب دورَ همرررری مرررری خُرررر

 

 گمرررررران زود پرخاشررررررجوی‎شررررررود برررررری 
 

 (914)همان:  

خواهی با پهلوانی که ‎شود: تو که فقط به اندازه یک جام می ظرفیت داری، چگونه می‎به این ترتیب معنی بیت چنین می
هم سود « پهلوان»و « پهلو»نوشی زیاد و دیر مست شدن از خصوصیات او است، همراهی کنی؟! و البته شاعر از جناس ‎باده
 است. برده

 جوال        روو گف  ای خ   ر. 3-11

 

 م لرر   رر     رروو‎ مچررو  رر     رر ی 
 

 (949: 9044و همان ،  624: 9611)عطار،  

: 1332؛ عفیفی، «جوال»: ذیل 1381، فرهنگ سخناند )نک. ‎آورده« کنایه از فریب خوردن»ها ‎را فرهنگ« دنکردر جوال »
فریب »را در این بیت « نجوال کرد در»ها  نیز به پیروی از فرهنگ الطیر‎منطقمصححانِ  ‎همۀ (. 233: 1333زاده، ‎؛ اشرف019
(. 329: 9049و همو:  093: 9044، همو، 091: 9611، همو، 640: 9634عطار، عنوان نمونه، نک.  اند )به‎معنی کرده« دادن

 اند:‎را هم شاهد آورده نامه‎مصیبتپورنامداریان این بیت -عابدی
 دسرررررت تنگررررری پایمرررررالش کررررررده برررررود

 

 جررررروالش کررررررده برررررود گررررررگ پیرررررری در 
 

 )همان( 

است و در بسیاری ابیات نیز به همین معناست، ولی در بیت موردنظر « فریب دادن»، «نجوال کرد در»گرچه معنای مشهورِ 
کند که نفسم چون سگی بر من مسلط است و من ‎است. پرنده به هدهد شکایت می« اسیر کردن»معنی مشهور را ندارد و به معنی 

 توانم از دست او فرار کنم:‎نمی
 هرگررررز نشررررد فرمرررران برررررم سررررگ نفررررس

 

 مررررن نرررردانم تررررا ز دسررررتش جرررران برررررم 
 

 (949: همان) 

خورده کسی است که چیز نادرستی را ‎توانست از آن شاکی باشد، زیرا فریب‎درواقع اگر گوینده فریب نفس را خورده بود که نمی
گوید ای کسی که نفست تو را اسیر و ‎سگ، سابقه ندارد. هدهد در جواب می کاری به‎است. علاوه بر آن، نسبت فریب پذیرفته

(. در شاهدی 269: 9042است )نک. اخیانی، « گربه در انبان کردن»در اینجا شبیه معنای « نجوال کرد در»است.  مال خود کرده‎پای
کند و ‎است؛ نه فریب دادن. پیری انسان را اسیر می« کردناسیر »اند، معنی درست ‎نامه ذکر کرده‎‎پورنامداریان از مصیبت-هم که عابدی

 نیز شاهد دیگری بر همین معنی است: نامه‎مصیبتگیرد، نه اینکه او را فریب دهد. بیت زیر از ‎هایش را از او می‎توانائی
 زنگرررررری شررررررب را تررررررو دادی گوشررررررمال

 

 گرررررگ ظلمررررت را تررررو کررررردی در جرررروال 
 

 (230: 9630)همان،      
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 تاریکی را اسیر کردی و بر او مسلط شدی.یعنی تو 
  ر جمرر  مررر ن بررو   ن هرر  مرر . 3-12

 

  ر  مچرررو  ورهرررر ی برررس نرررور هرررم  
 

 (230: 9044و همان،  041: 9611)عطار،  

را « می»پورنامداریان ظاهراً -اند. عابدی‎در این بیت توضیحی نداده« می»پورنامداریان، دیگر شارحان درباره -جز عابدی به 
با توجه به ابیات پیشین[، غلام آن شب در میان جمع مانند خورشیدی در »]اند: ‎اند، زیرا در توضیح بیت نوشته‎گرفته« بود»پیشوند 

در این بیت به معنی شراب و بیت در توصیف شراب « می»(. این توضیح درست نیست. 010: 9044)عطار، « میان نور شمع بود
 بیند:‎ای شگفت می‎آید، منظره‎است و وقتی به هوش می است نه غلام. غلام بیهوش بوده

 مسررررتی آن غررررلام‎نرررریم شررررب چررررون نرررریم

 دیررررد قصررررری همچررررو فررررردوس آن نگررررار

 

 چشرررم چرررون نررررگس گشررراد از هرررم تمرررام 
 تخرررررت زریرررررن از کنرررررارش ترررررا کنرررررار

 

 (230)همان: 

که  شگفت است، چنان ‎همان منظرۀ ‎ادامۀهای خوشبو و آوازخوانان زیبا از دید غلام است. بیت مذکور نیز ‎و در ادامه، وصف شمع
 کند:‎چند بیت بعد هم به شراب اشاره می

 هرررررم مشرررررامش بررررروی عنبرررررر یافتررررره

 

 تررررررر یافترررررره ‎آتررررررش هررررررم دهررررررانش 
 

 )همان(              

در است.  است که عطار آن را برای تبیین مفهوم حیرت سروده افزون بر این، باید در نظر داشت بیت موردبحث، در تمثیلی آمده
خوابانند. ‎کنند و او را تمام روز می‎هوشی مست می‎این تمثیل ندیمان شاهزاده خانمی زیبا، غلامی را از شرابی آمیخته با داروی بی

نشانند. غلام در این حالت بیدار ‎برند و بر تختی می‎هنگام او را در حال مستی و در خوابی عمیق، به مجلس شاهزاده می‎شب
ها و عودهای افروخته، ندیمان زیبارو و ‎کند. در ادامه عطار فضای قصر، شمع‎خود را متحیرانه نگاه می شود و دور و اطراف‎می

تواند این بیت در وصف خودِ غلام باشد، چراکه در آن صورت، تمثیل ‎بنابراین نمی کند،‎را از نگاه غلام توصیف می ‎های شراب‎جام
 شود.‎وجه می‎است، بی« حیرت»موردنظر که هدفش تبیین 

 

 گیری نتیجه. 5

شده ‎توان یافت که توضیحات ارائه‎هایی را در آن می‎است، همچنان بیت انجام شده الطیر‎منطق ‎های فراوانی که دربارۀ‎رغم پژوهش‎به
حاضر به بررسی دوازده بیت از  ‎ها به درنگ و تأمل بیشتری نیاز دارد. در مقالۀ رسد و فهم معنای آن‎ها قانع کننده به نظر نمی آن ‎دربارۀ
 است پرداخته شد: درستی یا غیردقیق شرح شده‎ها به که وا گان، ترکیبات یا تعبیرات آن الطیر‎منطق

با فلک در حقه هر /حقه ساخت نیانجم ز زر ‎مهرۀ»در بیت: « انجم ‎مهرۀ»و ربط معنایی آن با ترکیب « زرین حقه»ترکیب 
 ‎گردۀ/او نهد از بهر سُکّان فلک»در بیت « خورشید ‎گردۀ»و ربط معنایی آن با ترکیب « فلک سُکّان»؛ ترکیب «شب مهره باخت

مرغ گردون در »در بیت « حلقه زدن بر درگاه خداوند»و ربط معنایی آن با تعبیر « مرغ گردون»؛ ترکیب «بر خوان فلک دیخورش
خود  ی  جمله از شاه/فردا در بلا عمر دراز کیل»در بیت: « زعمر درا»؛ ترکیب «زند یسر م یا‎بر درش چون حلقه/زند‎یرهش پر م

 ‎؛ وا ۀ«میختیبس گهر کز حلق خوک آو/میختیروغن ر گیبس که ما در ر»در بیت « گهر از حلق خوک آویختن»؛ تعبیر «مانند باز
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در بیت « سپند سوختن ابلیس»و « فردا»؛ تعبیرهای «دوخته آورد برهم یا‎جبه/چون بشد ده روز، مرد سوخته» در بیت« سوخته»
به  یکرد یچون ته»در بیت « پهلوان»و ربط معنایی آن با « دوستکانی»؛ «فردا سپندش سوز تو نیبعد از/او امروز تو یباش چشمارو»
هم چو /کرده خوشسگ در جوالت  یگفت ا»در بیت « در جوال کردن»؛ تعبیر «با پهلوان یچون خور یدوستکان/ پهلوان یم کی

 «.به نور شمع در یدیهمچو خورش/جمع در انیم یبود آن شب م»در بیت « می» ‎و سرانجام، وا ۀ« کرده خوش مالت‎یپا یخاک
 

 نوشت . پی6

( سال Garcin de Tassy)  م. در بمبئی بدون نام. سپس گارسن دو تاسی9203مربوط است به سال  الطیر منطقترین چاپ ‎‎. قدیمی1
ق. به دست 9234در ایران )تهران( سال  الطیر‎‎منطقترین چاپ ‎‎ق.( متن آن را تصحیح کرد و در پاریس منتشر ساخت. قدیمی9246)م. 9334

الطیر به دست محمدحسین اصفهانی و با مقدمه محمدعلی فروغی در تهران ‎‎منطقای از ‎‎نسخه 9691است. در سال  محمد اهری صورت گرفته
در تبریز آن را تصحیح و منتشر کردند  9664(، در تهران و محمدجواد مشکور سال 9660صادق گوهرین ) ، سیدپس از آن .انتشار یافت

(، 9643(، کاظم دزفولیان )9644(، محمد روشن )9643(، احمد خاتمی )9600(. احمد رنجبر )933-930: 9640)بنگرید: میرانصاری، 
( نیز به 9614تقی پورنامداریان )-( و سرانجام محمود عابدی9630بیگلو )‎‎سعیدالله قره-نژاد  (، رضا انزابی9636محمدرضا شفیعی کدکنی )

 (.40: 9044: بیست و دو و بیست و سه؛ همو، 9640اند )بنگرید: عطار ‎‎همراه با توضیحات و تعلیقات همت گماشتهالطیر ‎‎منطقتصحیح 
 است. تحقیق آمده ۀهای این حوزه در پیشین شرح پژوهش .2
دیدار با سیمرغ (، 9634، پورنامداریان )شرح احوال و نقد و تحلیل آثار شیخ فریدالدین محمد عطار نیشابوری(، 9636بنگرید: فروزانفر ). 3

(، 9634کوب )‎‎، زریندریای جان )سیری در آراء و احوال شیخ فریدالدین عطار نیشابوری(( 9633، ریتر )های عطار(‎‎)شعر و عرفان و اندیشه
 .الطیر عطار(‎‎معرفتی بر منطق-زمان )درآمدی تحلیلی‎‎های بی‎‎قرن(، 9044، محبتی )بینی عطار جهان(، 9646، شجیعی )ال سیمرغصدای ب

به « نسر»در این ترکیب « نصر»رسد شکل صحیح ‎‎است. به نظر می توضیحی نداده« نصر‎‎توأمان»درباره ترکیب  منشآت خاقانی. مصحح 0
 معنی کرکس باشد که در اصطلاح نجوم، نام دو ستاره است: نسر طائر و نسر واقع. 

 گوید: خواهد ماه را غذای سگان ممدوح کند، از نیمۀ ماه سخن می مجیرالدین بیلقانی نیز وقتی می. 3
 (.993: 9633سگان او دهد نیمۀ قرصۀ قمر )بیلقانی،  تا بهقرص قمر بهر مهی چرد دو نیمه زان کند             

؛ همو، 924: 9643؛ همو، 31: 9636)نک. عطار، « لیک فردا در بلا عمری دراز»الطیر این مصراع چنین است: ‎‎منطقهای ‎‎. در بیشتر چاپ0
 (.934: 9049؛ همو، 33ب: -تا‎‎؛ همو، بی63: 9343؛ همو، 31الف: -تا‎‎؛ همو، بی09: 9641؛ همو، 34: 9643

 (.963: 9643درستی در مقابل بیت علامت سؤال گذاشته است )بنگرید: عطار،  فقط خاتمی به. 3
 .019 – 003: 9632سرکاراتی، . برای کاربرد این مثل ایرانی در جاهای دیگر بنگرید به : 8
 باشد.« ابلیس». ظاهراً اشتباه تایپی است؛ قاعدتاً باید 0

 باشد.« تهکم»اشتباه تایپی است؛ قاعدتاً باید . ظاهراً 19
 .230-234: 9633. برای شواهد بیشتر در این زمینه بنگرید: اخیانی، 99
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